
Ку Вэй обрадовался: — Правда?! Девочка, раз ты такая послушная, можешь звать меня братом
Вэй! Если кто-то будет к тебе приставать, прямо им скажи, что знакома со мной. Все
неприятели сразу же от тебя отстанут. Ну а теперь, будь добра, передай мне рыбку, я хотел бы
её потушить, вкусно получится.

Си Ци прикрыла рот, пытаясь сдержать смех.

Господин Юй уставился на Ку Вэя, выпучив свои глаза. Его хотят потушить? А больше он
ничего не хочет?

— Парень, теперь у тебя проблемы, лорд Юй обещает, что непременно тебя проучит за такие
слова!

Ку Вэй удивился: — Она говорящая? Девочка, где ты её достала?!

Си Ци продолжала про себя хихикать.

— Мальчик, не выводи меня из себя, иначе накликаешь беду. Лучше побыстрее вытащи своего
предка из могилы и попроси вымолить для себя прощения, может тогда я сжалюсь над тобой и
разрешу стать моим питомцем! — крикнула рыба.

Ку Вэй потёр подбородок: — Чёрт, говорящую рыбу как-то не очень приятно будет есть, к тому
же рот у неё такой грязный, фу-фу-фу.

Лорд Юй разозлился ещё сильнее и энергично похлопал по голове Си Ци: — Мартышка, забей
его до смерти, накостыляй ему по щам!

Девушка сразу же ответила: — Но я не умею драться.

— Я тебе подскажу, как, поторопись, иначе он убежит!

Ку Вэй отмахнулся рукой: — Ладно, пойду наловлю себе рыбы и пообедаю.

После этих слов он достал сундук и, подняв его над головой, ушёл.

За этой сценой наблюдали многие, поскольку Си Ци являлась одним из ведущих участников
соревнования.

— Он ушёл? А что это за сундук был?

— Он что, испугался этой рыбы? Ты слышал, как она его оскорбляла?



— Да нет же, он просто пытался спровоцировать её.

— Я тоже так подумал.

...

Сохар был разочарован. Он думал, что парень нападёт на Си Ци, но тот просто ушёл.

— Какой интересный парень, себе на уме, — рассмеялась Делина.

Старейшина Ли пробубнил: — Если он всерьёз хотел её спровоцировать, это показывает, что он
не уверен в своих силах.

— Не факт, что тот, кто нападёт на него, будет владеть изначальным сокровищем. Его тактика
неэффективна.

Все закивали.

Лу Инь также увидел произошедшее, догадавшись, что именно пытался сделать Ку Вэй.

— Седьмой брат, да он сумасшедший, лучше не подходи к нему, — сказал Гуй Хоу.

Юноша с лёгкой улыбкой покачал головой: — У него неплохая идея, но есть свои нюансы.

И хотя все понимали что вероятность успеха его метода невелика, Ку Вэю всё же удалось
привлечь к себе внимание. Спустя несколько минут человек выкрал у него сундук, но когда
открыл и увидел там грязные носки, то со злости выбросил его и попытался сбежать, вот
только парень ему этого не позволил.

— Подонок, да как ты посмел украсть мои носки, своих что ли мало?! — выругался Ку Вэй, пнув
развалившегося на земле воришку.

Несколько человек, сидящих в засаде, поняли, что им тут ничего не светит.

После этого парень снова поднял над своей головой сундук и взмыл в небо, стараясь привлечь
к себе как можно больше внимания. Он считал себя принципиальным человеком и грабил
только тех, кто говорил или делал ему что-то плохое. Именно по такому принципу он заставил
мужчину с торчащими из носа волосами оплатить его развлечения.

Си Ци долго выслушивала ругательства рыбы о том, какая она бесполезная и тому подобное,
что её сильно огорчило: — Ну я на самом деле не умею драться...



Рыба угомонилась, подняла взгляд на экран, где показывали Ку Вэя, и пробормотала: —
Странно, у него такой знакомый запах, но почему? Я разве сталкивался с ним раньше?..

Где-то вдалеке Цай Цзянь Цян взглянул на Ку Вэя и проигнорировал его, решив
самостоятельно отыскать сокровища.

Он очень хотел выиграть и получить страницы книги Истины, так как они могли бы
компенсировать его низкий талант в чаротворстве.

...

Посреди болотистой местности находился Дэн Пу. Парень посмотрел на большого зверя, что
приближался к нему, резко взмахнул рукой и вспорол тому живот. Существо упало замертво на
землю, а из его брюха выпал сундук, который зверь, видимо, по неосторожности проглотил...

///

Больше бесплатных глав, конкурсы, актуальная информация, а также возможность задать мне
вопрос в моём телеграм канале — https://t.me/RaTheFon

http://tl.rulate.ru/book/25093/2726179


